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Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Beschluß der 
im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen 
der Mitgliedstaaten der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft vom 25. Juli 1967 über 
die Einführung von Sondervorschriften für 
Ölsaaten und Saatenöle, mit Ursprung in 
den assoziierten afrikanischen Staaten und 
Madagaskar oder den überseeischen Ländern 
und Gebieten 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Der Wortlaut des Be- 
schlusses und eine Denkschrift sind beigefügt. 

Federführend ist der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 330. Sitzung am 15. November 1968 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Beschluß der im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der 
Mitgliedstaaten der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft vom 25. Juli 1967 
über die Einführung von Sondervorschriften für Ölsaaten und Saatenöle, 
mit Ursprung in den assoziierten afrikanischen Staaten und Madagaskar 
oder den überseeischen Ländern und Gebieten 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Brüssel am 25. Juli 1967 von den im Rat 
vereinigten Vertretern der Regierungen der Mit- 
gliedstaaten der Europäischen Wirtschaftsgemein- 
schaft gefaßten Beschluß über die Einführung von 
Sondervorsdiriften für Ölsaaten und Saatenöle mit 
Ursprung in den assoziierten afrikanischen Staaten 
und Madagaskar oder den überseeischen Ländern 
und Gebieten wird zugestimmt. Der Beschluß wird 
nachstehend veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt mit Wirkung vom l.Juli 
1967 in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Beschluß für die Bundes- 
republik Deutschland mit Wirkung vom 1. Juli 1967 
in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Der Beschluß, der eine völkerrechtliche Verein- 
barung zwischen den Regierungen der Mitglied- 
staaten der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
darstellt, bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des 
Grundgesetzes der Zustimmung der für die Bundes- 
gesetzgebung zuständigen Körperschaften in der 
Form eines Bundesgesetzes, da er sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Der Beschluß soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem der Be- 
schluß für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft 
tritt, im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Schlußbemerkungen 

I. Änderungen innerstaatlicher Gesetze sind nicht 
erforderlich. 

II. Der Ratsbeschluß führt zu einer zusätzlichen 
Haushaltsbelastung von 

8 486 400 DM im Jahre 1968 

und von 7 737 600 DM im Jahre 1969; 

die Gesamtbelastung des Bundeshaushalts be- 
trägt demnach 16 224 000 DM. 
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RAT DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFTEN 

Beschluß 
vom 25. Juli 1967 

der im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der Mitgliedstaaten 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
zur Einführung von Sondervorsdiriften für Ölsaaten und Saatenöle 
mit Ursprung in den assoziierten afrikanischen Staaten und Madagaskar 
oder den überseeischen Ländern und Gebieten 

CONSEIL DES COMMUNAUTßS EUROPfiENNES 

Decision 
du 25 juillet 1967 

des representants des gouvernements des Etats membres 
de la Communaute economique europeenne, reunis au sein du Conseil, 
prevoyant des dispositions speciales applicables aux produits oleagineux 
originaires des Etats africains et malgache associes 
ou des pays et territoires d'outre-mer 

CONSIGLIO DELLE COMUNITA EUROPEE 

Decisione 
del 25 luglio 1967 

dei rappresentanti dei governi degli Stati membri 
della Comunitä Economica Europea, riuniti in sede di Consiglio, 
che prevede disposizioni speciali applicabili ai prodotti oleaginosi originari 
degli Stati africani e malgascio associati 
e dei paesi e territori d'oltremare 

RAAD VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN 

Besluit 

van 25 juli 1967 

van de Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten 
van de Europese Economische Gemeenschap, in het kader van de Raad bijeen, 
houdende bijzondere maatregelen voor oliehoudende Produkten 
vaan oorsprong uit de geassocieerde Afrikaanse staten en Madagaskar 
of de landen en gebieden overzee 
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DIE IM RAT VEREINIGTEN VERTRETER DER 
REGIERUNGEN DER MITGLIEDSTAATEN DER EURO- 
PÄISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT — 


gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft, 

in Erwägung nachstehender Gründe: 

Der Rat hat in seiner Entschließung vom 23. Dezember 
1963 über die zugrunde zu legenden Grundsätze bei der 
gemeinsamen Marktorganisation für Fette Sondervor- 
schriften für die in die Mitgliedstaaten eingeführten 
Ölsaaten und Saatenöle mit Ursprung in den AASM 
vorgesehen. 

Der Rat hat in seiner Verordnung Nr, 355/67/EWG die 
Regelung festgelegt, die für Ölsaaten und Saatenöle mit 
Ursprung in den assoziierten afrikanischen Staaten und 
Madagaskar oder den überseeischen Ländern und Gebie- 
ten gilt. 

In Anbetradit der großen Bedeutung der Ölsaaten- und 
Saatenölausfuhren der assoziierten Staaten wirkt sich der 
Rückgang der Weltmarktpreise bei diesen Erzeugnissen 
nachteilig auf die wirtschaftliche Entwicklung dieser 
Staaten aus. 

DIE MITGLIEDSTAATEN sind übereingekommen, den 
AASM und den ULG eine Beihilfe für ihre in die 
Gemeinschaft eingeführten Ölsaaten und Saatenöle zu 
gewähren, um die Folgen eines Absinkens der Welt- 
marktpreise unter ein bestimmtes Durchschnittsniveau, 
das in Form eines Referenzpreises festzulegen ist, abzu- 
schwächen. 

DER RAT konnte zum Kommissionsvorschlag, durch 
den die Einführung der in der Entschließung vom 23. De- 
zember 1963 vorgesehenen Finanzierungsregelung er- 
möglicht werden soll, nicht Stellung nehmen. 

Daher muß auf Beiträge der Mitgliedstaaten zurück- 
gegriffen werden. 

Es ist notwendig, daß die finanzielle Verpflichtung der 
Mitgliedstaaten begrenzt wird. 


LES REPRESENTANTS DES GOUVERNEMENTS DES 
ETATS MEMBRES DE LA COMMUNAUTE ECONOMI- 
QUE EUROPEENNE, REUNIS AU SEIN DU CONSEIL, 

vu le traite instituant la Communaute economique 
europeenne. 


considerant que, dans sa resolution, du 23 decembre 
1963, sur les principes de base de Torganisation commune 
des marches dans le secteur des matieres grasses, le 
Conseil a prevu des dispositions speciales pour les pro- 
duits oleagineux originaires des E.A.M.A. Importes dans 
la Communaute; 


considerant que par son regiement no 355/67/CEE le 
Conseil a prevu le regime applicable aux produits oleagi- 
neux originaires des Etats africains et malgache associes 
ou des pays et territoires d'outre-mer; 


considerant que les baisses des cours mondiaux des 
produits oleagineux entrainent des consequences defa- 
vorables sur le developpement economique des Etats 
associes, compte tenu de l'importance de leurs exporta- 
tions de ces produits; 

considerant que les Etats membres sont convenus 
d'accorder aux E.A.M.A. et P.T.O.M. une aide pour leurs 
produits oleagineux Importes dans la Communaute en 
vue d'attenuer les consequences dune baisse des cours 
mondiaux au-dessous d'un cours moyen ä etablir comme 
reference; 


considerant que le Conseil n'a pas ete en mesure de se 
prononcer sur la proposition de la Commission destinee 
ä permettre la mise en place du Systeme de financement 
prevu par la resolution du 23 decembre 1963; 

considerant qu'il convient, des lors, de recourir ä des 
contributions des Etats membres; 

considerant qu'il est necessaire de poser des limites ä 
l'engagement financier des Etats membres; 


4 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


Drucksache V/3537 


I RAPPRESENTANTI DEI GOVERNI DEGLI STATI 
MEMBRI DELLA COMUNITÄ ECONOMICA EUROPEA 
RIUNITI IN SEDE DI CONSIGLIO, 


Visto il Trattato che istituisce la Communitä Economica 
Europea, 


Considerando che, nella risoluzione del 23 dicembre 
1963 sui principi di base deH'organizzazione comune dei 
mercati nel settore dei grassi, il Consiglio ha previsto 
disposizioni speciali per i prodotti oleaginosi originär! 
dei S.A.M.A. importati nella Comunitä; 


Considerando che, con il regolamento n. 355/67 CEE, 
il Consiglio ha previsto il regime applicabile ai prodotti 
oleaginosi originari degli Stati africani e malgascio 
associati o dei paesi e territori d'oltremare; 


Considerando che le diminuzioni dei corsi mondiali dei 
prodotti oleaginosi comportano conseguenze sfavorevoli 
per lo sviluppo economico degli Stati associati, data 
rimportanza delle loro esportazioni di tali prodotti; 


Considerando che gli Stati membri hanno conveniito 
di accordare ai S.A.M.A. e ai P.T.O.M. un aiuto per i 
loro prodotti oleaginosi importati nella Comunitä per 
attenuare le conseguenze della diminuzione dei corsi 
mondiali al di sotto di un corso medio da stabilire come 
riferimento; 


Considerando che il Consiglio non ha potuto pronun- 
ciarsi sulla proposta della Commissione destinata a con- 
sentire l'attuazione del sistema di finanziamento pre- 
visto dalla risoluzione del 23 dicembre 1963; 

Considerando che e perciö necessario ricorrere a con- 
tributi degli Stati membri; 

Considerando che e necessario porre limiti all'impegno 
finanziario degli Stati membri; 


DE VERTEGENWOORDIGERS VAN DE REGERINGEN 
DER LID-STAATEN VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE 
GEMEENSCHAP, IN HET KADER VAN DE RAAD BIJ- 
EEN, 

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap, 


Overwegende dat de Raad bij zijn resolutie van 
23 december 1963 betreffende de beginselen die ten 
grondslag moeten worden gelegd aan een gemeen- 
schappelijke marktordening voor vetten, in bijzondere 
maatregelen heeft voorzien voor de in de Gemeenschap 
ingevoerde oliehoudende Produkten van oorsprong uit 
de G.A.S.M.; 

Overwegende dat de Raad bij zijn Verordening 
no. 355/67/EEG de regeling heeft vastgesteld voor olie- 
houdende Produkten van oorsprong uit de geassocieerde 
Afrikaanse staten en Madagaskar of de landen en ge- 
bieden overzee; 

Overwegende dat de dalingen van de wereldmarkt- 
prijzen van oliehoudende Produkten ongunstige gevolgen 
hebben voor de economische ontwikkeling van de ge- 
associeerde staten, in verband met de omvang van hun 
uitvoer van deze Produkten; 

Overwegende dat de Lid-Staten zijn overeengekomen, 
aan de G.A.S.M. en de L.G.O. steun toe te kennen voor 
de door hen in de Gemeenschap ingevoerde oliehoudende 
Produkten, ten einde de gevolgen in te perken van een 
daling van de wereldmarktprijzen beneden een als 
referentie te bepalen gemiddelde prijs; 


Overwegende dat de Raad zieh niet heeft kunnen uit- 
spreken over het Commissievoorstel strekkende tot uit- 
werking van de in de resolutie van 23 december 1963 
bedoelde financieringsregeling; 

Overwegende dat men derhalve een beroep dient te 
doen op bijdragen van de Lid-Staten; 

Overwegende dat het noodzakelijk is, grenzen te stellen 
aan de financiele verbintenis van de Lid-Staten; 
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Der Assoziationsrat ist von den geplanten Maßnahmen 
unterrichtet worden. 

Nach Anhörung der Kommission und des Europäischen 
Parlaments — 

BESCHLIESSEN: 

Artikel 1 

Die Gemeinschaft gewährt für folgende Erzeugnisse mit 
Ursprung in den AASM oder den ÜLG, die in der Zeit 
vom l.Juli 1967 bis zum 31. Mai 1969 in die Mitglied- 
staaten eingeführt werden, eine Beihilfe; 


Nr. des Gemeinsamen 
Zolltarifs 

Warenbezeidinung 

12.01 A 

Erdnüsse 

12.01 B 

Kopra 

12.01 C 

Palmnüsse und Palrakerne 

ex 15.07 B II 

Palmöl 

ex 15.07 B II 

Erdnußöl 

ex 15.07 B II 

Kopraöl 

ex 15.07 B II 

Palmkernöl 


Artikel 2 

(!) Die Beihilfe wird gewährt, falls bei einem oder 
mehreren der folgenden Erzeugnisse der Weltmarktpreis 
unter dem nachstehend angegebenen Referenzpreis liegt: 


Nr. des Gemeinsamen 
Zolltarifs 

Warenbezeichnung 

Referenzpreis 
in RE je 

metrische Tonne 
cif-Basis 

a) 12.01 A 

Erdnüsse (geschält) 

186 

12.01 B 

Kopra 

188 

12.01 C 

Palmnüsse und Palm- 
kerne 

145 

b) 15.07 B II b) 1 

Palmöl 

225 


Die Referenzpreise können nach dem ersten Jahr der 
Anwendung dieses Beschlusses vom Rat auf Vorschlag 
der Kommission mit qualifizierter Mehrheit geändert 
werden. 

(2) Der Weltmarktpreis wird für jeden der in Absatz (3) 
genannten Zeiträume nach dem Verfahren des Artikels 38 
der Verordnung Nr. 136/66/EWG ermittelt. Die Kriterien 
hierfür werden vom Rat auf Vorschlag der Kommission 
mit qualifizierter Mehrheit festgelegt. 

(3) Vorbehaltlich des Artikels 3 ist der Betrag der für 
die einzelnen AASM und ÜLG bewilligten Beihilfe gleich 
80 V. H. des Unterschieds zwischen dem Referenzpreis und 
dem Weltmarktpreis für die einzelnen Erzeugnisse, wobei 
dieser Prozentsatz mit der aus den einzelnen AASM oder 
ÜLG in die Mitgliedstaaten eingeführten Menge des 
betreffenden Erzeugnisses multipliziert wird, und zwar 

— mit den unverarbeitet oder in Form von öl ein- 
geführten Mengen der Erzeugnisse des Absatzes (1) Buch- 
stabe a) bzw. 

— mit der in unverarbeitetem oder raffiniertem Zustand 
eingeführten Menge des Erzeugnisses des Absatzes (1) 
Buchstabe b). 


considerant que les mesures envisagees ont ete cora- 
muniquees au conseil d’association, 

ayant consulte la Commission et l'Assemblee, 


DfiCIDENT: 

Article premier 

La Communaute octroie une aide pour les produits 
suivants originaires des E.A.M.A. ou des P.T.O.M. Im- 
portes dans les Etats membres pendant la periode du 
1er juillet 1967 au 31 mal 1969: 


No du tarif 
douanier commun 

Designation des produits 

12.01 A 

Aradlides 

12.01 B 

Coprah 

12.01 C 

Palmiste (noix et amandes) 

ex 15.07 B II 

Huile de palme 

ex 15.07 B II 

Huile d'arachide 

ex 15.07 B II 

Huile de coprah 

ex 15.07 B II 

Huile de palmiste 


Article 2 

1. L'aide est octroyee dans le cas oü, pour un ou 
plusieurs des produits suivants, le prix du marche mondial 
est inferieur au prix de reference vise ci-dessous: 


No du tarif 
douanier commun 

Designation des produits 

Prix de 
reference en 
U.C. /tonne 
metrique 
base C.A F. 

a) 12.01 A 

Arachides 
(base decortiquee) 

186 

12.01 B 

Coprah 

188 

12.01 C 

Palmiste 

(noix et amandes) 

145 

b) 15.07 B II b) 1 

Huile de palme 

225 


Les prix de reference peuvent, apres la premiere annee 
d'application de la presente decision, etre modifies par le 
Conseil, statuant sur proposition de la Commission, ä la 
majorite qualifiee. 

2, Le prix du marche mondial est determine pour 
chacune des periodes indiquees au paragraphe 3 selon 
la procedure prevue ä l'article 38 du regiement 
no 136/66/CEE. Les criteres pour cette determination sont 
arretes par le Conseil, statuant sur proposition de la 
Commission, ä la majorite qualifiee. 

3. Sous reserve des dispositions de l'article 3, le 
montant de l'aide consentie ä chacun des E.A.M.A. et 
P.T.O.M. est egal ä 80 Vo de la difference entre le prix de 
reference et le prix du marche mondial de chaque produit, 
multiplies par la quantite du meme produit originaire de 
chacun des E.A.M.A. et P.T.O.M. importe dans les Etats 
membres: 

— en ce qui concerne les produits vises au paragraphe 1 
Partie a) en l'etat ou sous forme d'huile; 

— en ce qui concerne le produit vise au paragraphe 1 
Partie b) en l'etat ou raffine. 
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Considerando che le misure previste sono state co- 
municate al Consiglio di associazione; 

Previa consultazione della Commissione e del Parla- 
mento Europeo, 

DECIDONO: 

Arti colo 1 

La Comunitä concede un aiuto per i seguenti prodotti 
originär! dei S.A.M.A. e dei P.T.O.M. importati negli 
Stati membri nel periodo dal 1° luglio 1967 al 31 maggio 
1969; 


N. della tariffa 
doganale comune 

Designazione delle merci 

12.01 A 

Arachidi 

12,01 B 

Copra 

12.01 C 

Palmisti (noci e mandorle) 

ex 15.07 B II 

Olio di palma 

ex 15.07 B II 

Olio di arachidi 

ex 15.07 B II 

Olio di copra 

ex 15.07 B II 

Olio di palmisti 


Arti colo 2 

1. L'aiuto viene accordato quando, per uno o piü dei 
seguenti prodotti, il prezzo del mercato mondiale e in- 
feriore al prezzo di riferimento qui appresso indicato: 


N. della tariffa 
doganale comune 

Designazione delle merci 

Prezzo di 
riferimento in 
u.c./tonnellata 
metrica base cif 

a) 12.01 A 

Arachidi 

(base decorticata) 

186 

12.01 B 

Copra 

188 

12.01 C 

Palmisti 

(noci e mandorle) 

145 

b) 15.07 B II b) 1 

Olio di palma 

225 


I prezzi di riferimento possono, dopo il primo anno 
di applicazione della presente decisione, venir modificati 
dal Consiglio, che delibera su proposta della Commis- 
sione a maggioranza qualificata. 

2. Il prezzo del mercato mondiale e determinato per 
ciascuno d^i periodi indicati al paragrafo 3, secondo la 
procedura di cui all'articolo 38 del regolamento n. 136/ 
66/CEE. I criteri per tale determinazione spno adottati 
dal Consiglio, che delibera su proposta della Commis- 
sione a maggioranza qualificata. 

3. Salvo le disposizioni dell'articolo 3, l'importo del- 
l’aiuto accordato a ciascuno dei S.A.M.A, e dei P.T.O.M. 
e pari all’SOVo della differenza tra il prezzo di riferimento 
e il prezzo del mercato mondiale di ogni prodotto, molti- 
plicato per la quantitä dello stesso prodotto, originario 
di ciascuno dei S.A.M.A. e dei P.T.O.M., importato negli 
Stati membri: 

— per quanto riguarda i prodotti di cui al paragrafo 1, 
lettera a), non lavorati o sotto forma di olio; 

— per quanto riguarda il prodotti di cui al paragrafo 1, 
lettera b), non lavorato o raffinato. 


Overwegende dat de beoogde maatregelen aan de 
Associatieraad zijn medegedeeld; 

Na raadpleging van de Commissie en het Europese 
Parlement, 

BESLUITEN: 

Artikel 1 

De Gemeenschap verleent steun voor de volgende 
Produkten van oorsprong uit de G.A.S.M. of de L.G.O., 
die in de periode van 1 juli 1967 tot en met 31 mei 1969 
in de Lid-Staten worden ingevoerd: 


No. van het 
gemeenschappelijk 
douanetarief 

Omsdirijving 

12.01 A 

Grondnoten 

12.01 B 

Kopra 

12.01 C 

Palmnoten en palmpitten 

ex 15.07 B II 

Palmolie 

ex 15.07 B II 

Grondnotenolie 

ex 15.07 B II 

Kopra-olie 

ex 15.07 B II 

Palmpittenolie 


Artikel 2 

1. De steun wordt verleend Indien voor een of meer 
van de volgende Produkten de wereldinarktprijs lager 
is dan de hierna genoemde referentieprijs; 


No. van het 
gemeenschappelijk 
douanetarief 

Omsdirijving 

Referentieprijs 
in R.E per 
meterton, 
basis c.i.f. 

a) 12.01 A 

Grondnoten (gepeld) 

186 

12.01 B 

Kopra 

188 

12.01 C 

Palmnoten en palm- 
pitten 

145 

b) 15,07 B II b) 1 

Palmolie 

225 


De referentieprijzen kunnen na het eerste jaar van 
toepassing van dit besluit op voorstel van de Commis- 
sie door de Raad met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen worden gewijzigd. 

2. De wereldmarktprijs wordt voor elk van de in lid 3 
genoemde perioden volgens de procedure van artikel 38 
van Verordening no. 136/66/EEG bepaald. De criteria 
voor het bepalen van de wereldmarktprijs worden op 
voorstel van de Commissie door de Raad met gekwalifi- 
ceerde meerderheid van stemmen vastgesteld. 

3. Behoudens de bepalingen van artikel 3 is het bedrag 
van de aan elk van de G.A.S.M. en L.G.O. toegekende 
steun gelijk aan 80Vo van het verschil tussen de re- 
ferentieprijs en de vyereldmarktprijs van elk produkt, 
vermenigvuldigd met de in de Lid-Staten ingevoerde 
hoeveelheid van hetzelfde produkt van oorsprong uit elk 
van de G.A.S.M. en de L.G.O. : 

— voor wat de in lid 1, sub a), bedoelde Produkten 
betreft, als zodanig of in de vorm van olie; 

— voor wat het in lid 1, sub b), bedoelde produkt 
betreft, als zodanig of geraffineerd. 
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Die Beihilfe wird für die Mengen berechnet, die in 
folgenden Zeiträumen eingeführt werden: 

vom 1. Juli 1967 bis 31. Dezember 1967, 

vom 1. Januar 1968 bis 30. Juni 1968, 

vom 1. Juli 1968 bis 31. Dezember 1968, 

vom 1. Januar 1969 bis 31. Mai 1969. 

Die im Rahmen von Vereinbarungen zwischen Regie- 
rungen der Mitgliedstaaten einerseits und Regierungen 
der AASM andererseits in die Mitgliedstaaten ein- 
geführten Mengen werden bei der Berechnung der Beihilfe 
jedoch nicht berücksichtigt. 

Ferner werden von der in diesem Beschluß vor- 
gesehenen Beihilfe 80 v. H. der Beträge abgezogen, die für 
ein und dasselbe Erzeugnis und für ein und dasselbe 
Wirtschaftsjahr im Rahmen der vom EEF finanzierten 
Produktionshilfe für die Preisstützung fällig werden, 
soweit die genannten Beträge ganz oder teilweise dem 
Unterschied zwischen dem Referenzpreis und dem Welt- 
marktpreis im Sinne dieses Artikels entsprechen. 

Bei der Festsetzung der Mengen, die bei der Berech- 
nung des Betrages der Beihilfe zugrunde zu legen sind, 

— werden alle Sorten von unverarbeitetem Erdnuß-, 
Kopra- und Palmkernöl in die entsprechende Menge von 
Ölsaaten umgerechnet, wobei folgende Umrechnungs- 
koeffizienten angewandt werden: 

unverarbeitetes Erdnußöl 2,17, 
unverarbeitetes Kopraöl 1,56, 
unverarbeitetes Palmkernöl 2,13; 

— ■ werdÄi die Koeffizienten für die Umrechnung in ent- 
sprechende Mengen von Ölsaaten bei anderen ölsorten 
als unverarbeitetem Erdnuß-, Kopra-, Palmkern- und 
Palmöl nach dem Verfahren des Artikels 38 der Verord- 
nung Nr. 136/66/EWG festgelegt. 

(4) Die Mitgliedstaaten teilen der Kommission inner- 
halb von drei Monaten nach Ablauf' der einzelnen, in 
Absatz (3) genannten Zeiträume die aus den einzelnen 
AASM und ULG eingeführten Mengen der in Artikel 1 
genannten Erzeugnisse mit und geben dabei die Mengen 
an, die im Rahmen bilateraler Vereinbarungen eingeführt 
wurden. 

(5) Der Betrag der Beihilfe wird von der Kommission 
gemäß den Bestimmungen dieses Beschlusses festgesetzt. 
Er wird den AASM und den ULG innerhalb von 6 Monaten 
nach Ablauf der einzelnen, in Absatz (3) genannten Zeit- 
räume ausgezahlt. 

Artikel 3 

Vorbehaltlich des Artikels 4 wird die den AASM und 
ULG gewährte Beihilfe auf einen Höchstbetrag von 13 Mil- 
lionen Rechnungseinheiten festgelegt und wie folgt auf- 
geteilt: 

— 3,4 Millionen Rechnungseinheiten für die Zeit vom 
1. Juli 1967 bis zum 31. Dezember 1967, 

— 3,4 Millionen Rechnungseinheiten für die Zeit vom 
1. Januar 1968 bis zum 30, Juni 1968, 

— 3,4 Millionen Rechnungseinheiten für die Zeit vom 
1. Juli 1968 bis zum 31. Dezember 1968, 

— 2,8 Millionen Rechnungseinheiten für die Zeit vom 
1. Januar 1969 bis zum 31. Mai 1969. 

Werden die für die einzelnen Zeiträume festgesetzten 
Beträge nicht oder nur teilweise verwendet, so werden 
die nicht in Anspruch genommenen Summen auf die 
folgenden Zeiträume übertragen. 

überschreitet der für die einzelnen Zeiträume nach 
Artikel 2 Absatz (3) berechnete Betrag der Beihilfe die 


L'aide est calculee pour les quantites importees pendant 
les periodes suivantes: 

du 1er juillet 1967 au 31 decembre 1967, 
du 1er janvier 1968 au 30 juin 1968, 
du 1er juillet 1968 au 31 decembre 1968, 
du 1er janvier 1969 au 31 mai 1969. 

Toutefois, les quantites importees dans les £tats mem- 
bres dans le cadre d'arrangements entre gouvernements 
des Etats membres, d'une part, et des E.A.M.A., d'autre 
part, ne sont pas prises en consideration lors du calcul 
de l’aide. 

En outre, il sera deduit de l'aide prevue par la presente 
decision 80 Vo des montants dus, pour un meme produit 
et pour une meme Campagne, au titre du soutien des prix 
dans le cadre des aides ä la production financees par le 
F.E.D., dans la mesure oü ces montants correspondent en 
totalite ou en partie ä la diflerence entre le prix de 
reference et le prix mondial vises au present article. 


Pour la determination des quantites servant au calcul 
du montant de l'aide; 

— les huiles brutes d'arachide, de coprah, de palmiste, 
sont converties en equivalent-graines, par l'utilisation des 
coefficients suivants; 

huile d'arachide brüte 2,17 
huile de coprah brüte 1,56 
huile de palmiste brüte 2,13, 

— ■ les coefficients pour la conversion en equivalent- 
graines des huiles autres que brutes d'arachide, de coprah, 
de palmiste et de p.alme sont determines selon la proce- 
dure prevue ä l’article 38 du regiement no 136/66/CEE. 

4. Les Etats membres communiquent ä la Commission, 
dans les trois mois qui suivent la fin de chacune des 
periodes indiquees au paragraphe 3, les quantites des 
produits vises ä l'article 1®^ importees de chacun des 
E.A.M.A. et P.T.O.M. en indiquant les quantites importees 
dans le cadre d'arrangements bilateraux. 

5. Le montant de l'aide est fixe par la Commission 
conformement aux dispositions de la presente decision. 
II est verse aux E.A.M.A. et P.T.O.M. dans les six mois 
qui suivent la fin de diacune des periodes indiquees au 
paragraphe 3. 

Article 3 

Sous reserve des dispositions de l’article 4, l'aide 
accordee aux E.A.M.A. et aux P.T.O.M. est fixee ä un 
montant maximum de 13 millions d'unites de compte et 
est repartie de la fagon suivante: 

— 3,4 millions d’unites de compte pour la periode du 
1.7. 1967 au 31. 12. 1967, 

— 3,4 millions d'unites de compte pour la periode du 
1. 1. 1968 au 30. 6. 1968, 

— 3,4 millions d’unites de compte pour la periode du 
1.7. 1968 au 31. 12. 1968, 

— 2,8 millions d'unites de compte pour la periode du 
1. 1. 1969 au 31.5. 1969. 

En cas de non-utilisation totale ou partielle des 
montants fixes pour chaque periode, les sommes non 
utilisees seront reportees sur les periodes suivantes. 

Au cas oü le montant de l'aide, calcule pour chaque 
periode conformement ä l’article 2 paragraphe 3, depasse 
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L'aiuto viene calcolato per i quantitativi importati 
durante i seguenti periodi; 

dal lo luglio 1967 al 31 dicembre 1967 
dal lo gennaio 1968 al 30 giugno 1968 
dal lo luglio 1968 al 31 dicembre 1968 
dal lo gennaio 1969 al 31 maggio 1969. 

Ai fini del calcolo dell'aiuto, non viene tuttavia 
tenuto conto dei quantitativi importati negli Stati mem- 
bri in base ad accordi fra governi degli Stati membri e 
governi dei S.A.M.A. 

Dall'aiuto previsto dalla presente decisione sarä inoltre 
dedotto r80®/o degli importi dovuti per uno stesso pro- 
dotto e per una stessa campagna a titolo di sostegno dei 
prezzi nel quadro degli aiuti alla produzione finanziati 
dal F.E.S., in quanto detti importi corrispondono in tutto 
o in parte alla differenza tra il prezzo di riferimento e 
il prezzo mondiale di cui al presente articolo. 


Per la determinazione dei quantitativi che devono ser- 
vire per il calcolo dell'importo dell'aiuto: 

— gli oli greggi di aradiidi, di copra, di palmisti, 
sono convertiti nel loro equivalente in semi, utilizzando 
i seguenti coefficienti: 

olio di aradiidi greggio 2,17 

olio di copra greggio 1,56 

olio di palmisti greggio 2,13 

— i coefficienti per la conversione nell'equivalente 
in semi degli oli diversi da quelli greggi di aradiidi, di 
copra, di palmisti e di palma, vengono determinati se- 
condo la procedura di cui all'articolo 38 del regolamento 
n. 136/66/CEE. 

4. Entro i tre mesi successivi alla fine di ciascuno dei 
periodi indicati al paragrafo 3, gli Stati membri comuni- 
cano alla Commissione i quantitativi dei prodotti di 
cui all’articolo 1 importati da ciascuno dei S.A.M.A. e 
dei P.T.O.M., indicando i quantitativi importati in base 
ad accordi bilateral!. 

5. L’ammontare dell'aiuto e fissato dalla Commissione 
conformemente alle disposizioni della presente decisione 
e viene versato ai S.A.M.A. e ai P.T.O.M. entro i sei 
mesi successivi alla fine di ciascuno dei periodi indicati 
al paragrafo 3. 

Articolo 3 

Salvo le disposizioni dell'articolo 4, l'aiuto accordato 
ai S.A.M.A. e ai P.T.O.M. e fissato in un importo mas- 
simo di 13 milioni di unitä di conto ed e ripartito nel 
modo seguente: 

— 3,4 milioni di unitä di conto per il periodo dal lo. 7. 

1967 al 31. 12, 1967 

— 3,4 milioni di unitä di conto per il periodo dal lo. l. 

1968 al 30. 6. 1968 

— 3,4 milioni di unitä di conto per il periodo dal lo. 7. 

1968 al 31. 12. 1968 

— 2,8 milioni di unitä di conto per il periodo dal lo. 1. 

1969 al 31.5. 1969. 

Qualora gli importi fissati per ciascun periodo non 
vengano, in tutto o in parle, utilizzati, le somme non 
utilizzate saranno riportate ai periodi successivi. 

Qualora l'ammontare dell'aiuto, calcolato per ciascun 
periodo in conformitä con 1 articolo 2, paragrafo 3, superi 


De steun wordt berekend voor de hoeveelheden die 
in de volgende Perioden worden ingevoerd: 

van 1 juli 1967 tot en met 31 december 1967, 
van 1 januari 1968 tot en met 30 juni 1968, 
van 1 Juli 1968 tot en met 31 december 1968, 
van 1 januari 1969 tot en met 31 mei 1969. 

De hoeveelheden die in de Lid-Staaten worden in- 
gevoerd in het kader van overeenkomsten tussen Re- 
geringen van de Lid-Staten enerzijds en van de G.A.S.M. 
anderzijds, worden evenwel niet in aanmerking genomen 
bij de berekening van het steunbedrag. 

Voorts zal van de in dit besluit vastgestelde steun 
80Vo van de bedragen die voor een zelfde produkt en 
voor een zelfde verkoopseizoen uit hoofde van de prijs- 
ondersteuning in het kader van de door het E.O.F. ge- 
financierde steun bij de produktie dienen te worden 
uitgekeerd, worden afgetrokken, voor zover deze be- 
dragen geheel of gedeeltelijk overeenkomen met het 
versdiil tussen de in dit artikel bedoelde referentieprijs 
en wereldmarktprijs. 

Voor het bepalen van de hoeveelheden die dienen voor 
de berekening van het steunbedrag: 

— worden de ruwe olien van grondnoten, kopra en 
palmpitten omgerekend in zaadequivalenten door middel 
van de volgende coefficienten; 


ruwe grondnotenolie 

2,17 

ruwe kopra-olie 

1,56 

ruwe palmpittenolie 

2,13, 


— worden de coefficienten voor de omrekening in 
zaadequivalenten van andere oliesoorten dan ruwe 
grondnoten-, kopra-, palmpitten- en palmolie bepaald 
volgens de procedure van artikel 38 van Verordening 
no. 136/66/EEG. 

4. Binnen drie maanden na het verstrijken van elk 
van de in lid 3 genoemde perioden doen de Lid-Staten 
aan de Commissie opgave van de hoeveelheden van de 
in artikel 1 bedoelde Produkten die uit elk van de 
G.A.S.M. en de L.G.O. werden ingevoerd, met vermelding 
van de hoeveelheden die werden ingevoerd in het kader 
van bilaterale overeenkomsten. 

5. Het bedrag van de steun wordt door de Commissie 
overeenkoinstig de bepalingen van dit besluit vastgesteld. 
Het wordt aan de G.A.S.M. en de L.G.O. overgemaakt 
binnen zes maanden na het verstrijken van elk van de 
in lid 3 genoemde perioden. 

Artikel 3 

Behoudens het bepaalde in artikel 4, wordt de aan de 
G.A.S.M. en de L.G.O. toegekende steun vastgesteld op 
een maximumbedrag van R.E. 13 miljoen en wordt het 
op de volgende wijze verdeeld; 

— R.E. 3,4 miljoen voor de periode van 1.7. 1967 tot en 
met 31. 12. 1967, 

— R.E. 3,4 miljoen voor de periode van 1.1. 1968 tot en 
met 30. 6. 1968, 

— R.E. 3,4 miljoen voor de periode van 1.7. 1968 tot en 
met 31. 12. 1968, 

— R.E. 2,8 miljoen voor de periode van 1. 1. 1969 tot en 
met 31.5. 1969. 

Indien de voor elke periode vastgestelde bedragen 
geheel of gedeeltelijk ongebruikt blijven, worden de niet 
gebruikte bedragen op de volgende perioden overge- 
bracht. 

Indien het voor iedere periode overeenkomstig arti- 
kel 2, lid 3, berekende steunbedrag de hierboven ver- 
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vorgenannten Beträge einschließlich des etwaigen Über- 
trags nach Unterabsatz 2, so wird die den einzelnen 
AASM und ÜLG zustehende Beihilfe entsprechend ver- 
ringert. 

Artikel 4 

Erforderlichenfalls können auf einstimmigen Beschluß 
des Rates die Zinsen des ersten EEF ganz oder teilweise 
nach Maßgabe dieses Beschlusses bis zu einem Betrag von 
1 Million Rechnungseinheiten zur Ergänzung der Beihilfe 
nach Artikel 3 verwendet werden. 


Artikel 5 

Die Definition der Rechnungseinheit im Protokoll Nr. 7 
zum Assoziierungsabkommen zwischen der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft und den AASM gilt auch bei der 
Anwendung dieses Beschlusses. 

Artikel 6 

(1) Für die Berechnung der Beträge, die die Mitglied- 
staaten der Kommission zur Durchführung von Artikel 3 
zur Verfügung stellen, gilt folgender Aufbringungs- 
schlüssel: 


Belgien 

8,1 v.H. 

Deutschland 

31,2 v.H. 

Frankreich 

32,0 V. H. 

Italien 

20,3 V. H. 

Luxemburg 

0,2 V. H. 

Niederlande 

8.2 V. H. 


(2) Die Kommission verwaltet diese Beiträge nach den 
Bestimmungen einer Haushaltsordnung, die der Rat auf 
Vorschlag der Kommission einstimmig beschließt. 


Artikel 7 

Im Falle der Anwendung des Artikels 4 werden die 
Beiträge der Mitgliedstaaten ebenfalls nach dem Auf- 
bringungsschlüssel des Artikels 6 berechnet. 

Artikel 8 

Dieser Beschluß, der in das Protokoll über die Rats- 
tagung aufgenommen wird, ist im Amtsblatt der Euro- 
päischen Gemeinschaiten zu veröffentlichen. 

Er wird ab 1. Juli 1967 angewandt. 

Die Regierungen der Mitgliedstaaten teilen dem 
Generalsekretär des Rates innerhalb eines Monats mit, 
ob auf Grund ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften zur 
Durchführung dieses Beschlusses besondere Verfahren 
erforderlich sind; sie unterrichten ihn gegebenenfalls un- 
verzüglich über den Abschluß dieser Verfahren. 


GESCHEEIEN zu Brüssel am 25. Juli 1967. 


les montants indiques ci-dessus, compte tenu de l'eventuel 
report prevu ä l'alinea precedent, l’aide revenant ä 
chaque E.A.M.A. et P.T.O.M. est diminuee proportion- 
nellement. 

Ar ti de 4 

En cas de besoin et sur decision du Conseil statuant 
ä l'unanimite, tout ou partie du montant des interets du 
Premier F.E.D. peut, conformement aut conditions prevues 
ä la presente decision et dans la limite d'un montant de 
1 million d'unites de compte, etre utilise en vue de 
completer l'aide prevue ä l'article 3. 

Article 5 

La definition de l'unite de compte figurant au protocole 
no 7 ä la Convention d'association entre la Communaute 
economique europeenne et les E.A.M.A. est egalement 
valable pour Tapplication de la presente decision. 

Article 6 

1. Les contributions que les Etats membres mettent ä 
la disposition de la Commission aux fins de l'application de 
rarticle 3 sont calculees selon la de de repartition 
ci-apres; 


Belgique 

8,1 »/o 

Allemagne 

31,2 Vo 

France 

32,0 Vo 

Italie 

20,3 Vo 

Luxembourg 

0,2 Vo 

Pays-Bas 

8,2 Vo 


2. Ces contributions sont gerees par la Commission 
selon les modalites fixees par un röglement financier qui 
sera arrete par le Conseil statuant ä l'unanimite sur 
proposltion de la Commission. 

Ar ticle 7 

Au cas oü les dispositions de l'article 4 seraient mises 
en Oeuvre, les quote-parts des Etats membres seront 
egalement calculees selon la de de repartition prevue ä 
l'article 6. 

Article 8 

La presente decision, consignee au proces-verbal de la 
Session du Conseil, sera publiee au Journal oificiel des 
Communautes europeennes. 

Elle est applicable ä partir du l^r juillet 1967. 

Les gouvernements des Etats membres notifieront au 
secretaire general du Conseil, dans un delai d'un mois, 
si des procedures sont requises par leur droit interne 
pour assurer l'application de la presente decision; le cas 
echeant, ils lui notifieront sans delai l'accomplissement de 
ces procedures. 


FAIT ä Bruxelles, le 25 juillet 1967. 


Der Präsident 
Fr. Neef 


Le President 
Fr. Neef 
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gli importi sopra indicati, tenuto conto dell'eventuale 
riporto di cui al comma precedente, l’aiuto spettante a 
ciascuno dei S.A.M.A. e dei P.T.O.M. viene proporzional- 
mente diminuito. 

Articolo 4 

In caso di bisogno e su decisione dei Consiglio, che 
delibera all’unanimitä, tutto o parte deirammontare degli 
interessi dei primo F.E.S. puö, conformemente alle condi- 
zioni previste dalla presente decisione e nel limite di 
1 milione di unitä di conto, venire utilizzato per comple- 
tare l'aiuto di cui aH’articolo 3. 

Articolo 5 

La definizione di unitä di conto che figura nel proto- 
collo n. 7 della Convenzione di associazione tra la Comu- 
nitä Economica Europea e i S.A.M.A. e valida anche per 
l'applicazibne della presente decisione. 

Articolo 6 

1. I contributi che gli Stati membri mettono a disposi- 
zione della Commissione per l'esecuzione dell’articolo 3, 
vengono calcolati in base al seguente criterio di riparti- 
zione: 


Belgio 

8,1 o/o 

Germania 

31,2»/o 

Francia 

32,0 Vo 

Italia 

20,3 Vo 

Lussemburgo 

0,2 »/o 

Paesi Bassi 

8,2 o/o 


2. Detti contributi sono gestiti dalla Commissione se- 
condo le modalitä fissate da un regolamento finanziario 
che sarä adottato dal Consiglio, che delibera all'unanimitä 
su proposta della Commissione. 

Articolo 7 

Qualora si applichino le disposizioni dell'articolo 4, 
anche le quote-parti degli Stati membri saranno calcolate 
in base al criterio di ripartizione di cui all'articolo 6. 

A rti c o 1 o 8 

La presente decisione, inserita nel processo verbale 
della sessione dei Consiglio, sarä pubblicata nella Gaz- 
zetta Ufficiale delle Comunita Europee. 

Essa e applicabile a decorrere dal luglio 1967. 

I governi degli Stati membri notificheranno al Segre- 
tario generale dei Consiglio, nel termine di un mese, se 
le loro legislazioni interne richiedano particolari proce- 
dure per assicurare l'applicazione della presente deci- 
sione. Se dei caso, gli notificheranno senza indugio il 
compimento di tali procedure, 


melde bedragen overschrijdt, met inachtneming van de 
in de vorige alinea bedoelde eventuele overbrenging, 
wordt de aan elk van de G.A.S.M. en L.G.O. toekomende 
steun naar evenredigheid verminderd. 

Artikel 4 

Indien nodig, en wanneer de Raad hiertoe met een- 
parigheid van stemmen besluit, kunnen de renten van het 
eerste E.O.F., overeenkomstig de bepalingen van dit be- 
sluit en tot een bedrag van 1 miljoen rekeneenheden, 
geheel of gedeeltelijk worden gebruikt om de in ar- 
tikel 3 bedoelde steun aan te vullen. 

Artikel 5 

De in Protocol no. 7 van de Associatieovereenkomst 
tussen de Europese Economische Gemeenschap en de 
G.A.S.M. gegeven definitie van de rekeneenheid geldt 
eveneens voor de toepassing van dit besluit. 

Artikel 6 

1. De bijdragen die de Lid-Staten ter uitvoering van 
artikel 3 ter beschikking van de Commissie stellen, wor- 
den berekend volgens de onderstahnde verdeelsleutel: 


Belgie 

8,1 «/o 

Duitsland 

31,2»/o 

Frankrijk 

32,0 Vo 

Italie 

20,3«/» 

Luxemburg 

0,2 »/o 

Nederland 

8,2“/o. 


2. Deze bijdragen worden door de Commissie beheerd 
op de wijze die zal worden bepaald in een financieel 
regiement dat de Raad, op voorstel van de Commissie, 
met eenparigheid van stemmen zal vaststellen. 

Artikel 7 

Bij toepassing van artikel 4 worden de aandelen van 
de Lid-Staten eveneens volgens de verdeelsleutel van 
artikel 6 berekend. 

Artikel 8 

Dit besluit, dat in de notulen van de Raadszitting wordt 
opgenomen, zal in het Publikatieblad van de Europese 
Gemeenschappen worden bekendgemaakt. 

Het is van toepassing met ingang van 1 juli 1967. 

De Regeringen der Lid-Staten zullen de Secretaris- 
Generaal van de Raad binnen een maand mededelen of 
volgens hun nationaal recht bepaalde procedures moeten 
worden gevolgd om de toepassing van dit besluit te 
verzekeren; in voorkomend geval zullen zij hem onver- 
wijld ervan in kennis stellen dat deze procedures zijn 
voltooid. 


FATTO a Bruxelles, addi 25 luglio 1967. GEDAAN te Brussel, 25 juli 1967. 


II Presidente 
Fr. Neef 


De Voorzitter 
Fr. Neef 
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Denkschrift 


Teil I 
Einleitung 

Der Rat der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
hat in einer Entschließung über die Grundsätze bei 
der gemeinsamen Marktordnung für Fette vom 
23. Dezember 1963 vorgesehen, für die Ölsaaten 
und Saatenöle, die aus den assoziierten afrikani- 
schen Staaten und Madagaskar (AASM) stammen 
und in die Gemeinschaft eingeführt werden, eine 
Beihilfe zu gewähren, um die Auswirkungen abzu- 
schwächen, die sich aus einem Absinken der 
Weltmarktpreise unter einen als Referenzpreis fest- 
zusetzenden Durchschnittspreis ergeben. Die Ver- 
einbarung geht auf Artikel 11 des Assoziierungs- 
abkommens mit den AASM zurück, wonach die 
Gemeinschaft bei der Festlegung ihrer gemeinsamen 
Agrarpolitik die Interessen der AASM berücksich- 
tigen wird. Der Beschluß des Rates vom 25. Februar 
1964 über die Assoziierung der überseeischen Länder 
und Gebiete mit der EWG enthält die gleiche Ver- 
pflichtung hinsichtlich der Interessen dieser Länder 
und Gebiete. 

Die Beihilferegelung gegenüber den AASM und den 
ÜLG wurde mit Inkrafttreten der gemeinsamen Fett- 
marktordnung am l.JuIi 1967 bezüglich der Ölsaaten 
und Saatenöle aus folgenden Gründen getroffen: 

— Die Erzeuger von Ölsaaten in der Gemeinschaft 
erlangten durch die Beihilferegelung der Fett- 
marktordnung gegenüber den Erzeugern in den 
AASM und den ÜLG einen Wettbewerbsvorteil 

— für einige der assoziierten Staaten ist die Erd- 
nußausfuhr fast die einzige Devisenquelle 

— die Weltmarktpreise für Saatenöle zu Nahrungs- 
zwecken haben eine stark rückläufige Tendenz. 

Gemäß der Entschließung des Rates vom 23. Dezem- 
ber 1963 sollten die für die Beihilfen erforderlichen 
Mittel durch eine Umlage auf Fettstoffe aufgebracht 
werden. 

Der Rat konnte jedoch wegen tiefgreifender Mei- 
nungsunterschiede über die Frage der Zuweisung 
eigener Einnahmen an die Gemeinschaft eine ent- 
sprechende Verordnung nicht verabschieden. Es war 
deshalb erforderlich, im Wege eines Beschlusses der 
im Rat vereinigten Vertreter der Regierungen der 
Mitgliedstaaten auf Finanzierungsbeträge aus den 
Haushalten der Mitgliedstaaten zurückzugreifen. 


Teil II 

Erläuterung des Ratsbeschlusses 

Zu Artikel 1 

Beihilfezeitraum und beihilfefähige Erzeugnisse 

Der Beihilfezeitraum beginnt mit dem Inkrafttreten 
der gemeinsamen Marktordnungen für Ölsaaten und 
Saatenöle am 1. Juli 1967 und endet mit dem Aus- 
laufen der Assoziierungsabkommen am 31. Mai 1969. 

Die Beihilfe ist auf diejenigen Ölsaaten und Saaten- 
öle beschränkt, die in die Gemeinschaft eingeführt 
werden. Beihilfefähig sind die Erzeugnisse, die für 
die Wirtschaft der AASM und der ÜLG am wichtig- 
sten und außerdem Gegenstand ständiger Ausfuh- 
ren in die Gemeinschaft sind. 

Zu Artikel 2 

Berechnungsgrundlagen, Voraussetzungen und 
Umfang der Zahlung 

Die Beihilfe wird gezahlt, wenn während eines Refe- 
renzzeitraums der Weltmarktpreis für ein beihilfe- 
fähiges Erzeugnis dauernd oder zeitweise unter dem 
Referenzpreis liegt, den die Gemeinschaft festge- 
setzt hat. Die Höhe der Behilfe richtet sich nach der 
in die Gemeinschaft eingeführten Menge; sie be- 
trägt maximal 80 ®/o des Unterschieds zwischen 
Weltmarktpreis und Referenzpreis. 

Für das erste Jahr der Anwendung des Beschlusses 
wurden die Referenzpreise nach Konsultation der 
jeweils betroffenen assoziierten Staaten im Be- 
schluß selbst festgelegt. Hierbei hat man die Tendenz 
der Weltmarktpreise und die voraussichtliche Pro- 
duktionsentwicklung berücksichtigt. Die Befugnis 
des Rates, die Referenzpreise nach einem Jahr zu 
ändern, kann dazu führen, daß der Beschluß in 
einem wesentlichen Punkt ohne die Mitwirkung der 
Gesetzgebungsorgane derjenigen Mitgliedstaaten 
geändert werden kann, in denen eine Ratifikation 
des Beschlusses erforderlich ist. Eine solche Ände- 
rung kann nur auf Vorschlag der Kommission und 
mit qualifizierter Mehrheit gemäß Art. 148 des 
EWG-Vertrages beschlossen werden. Eine Ände- 
rung des Höchstbetrages der Beihilfe (Art. 3) oder 
des Aufbringungsschlüssels (Art. 6) durch die Organe 
der Gemeinschaft ist jedoch nicht möglich. 
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Die Weltmarktpreise als Grundlage für die Berech- 
nung der Beihilfe werden für jeden Referenzzeit- 
raum von der Kommission unter Beteiligung der 
Mitgliedstaaten im Verwaltungsausschuß-Verfahren 
ermittelt. Die bei dieser Ermittlung anzuwendenden 
Kriterien muß der Rat in einer VO noch bestimmen. 

Der Beihilfesatz von höchstens 80 Vo des Unter- 
schiedes zwischen Weltmarktpreis und Referenz- 
preis ist das Ergebnis eines Kompromisses zwischen 
den Forderungen der AASM (90 Vo) und den Vor- 
stellungen der Mitgliedstaaten. Er bewahrt einer- 
seits die Ausfuhrstaaten vor wirtschaftlichen und 
sozialen Störungen auch bei fallenden Weltmarkt- 
preisen, andererseits aber befreit er diese Staaten 
nicht von der Verpflichtung, weiterhin eigene An- 
strengungen zur Stabilisierung ihrer Wirtschaft zu 
unternehmen. 

Durch Absatz 3, 3. Unterabsatz, sind von der Beihilfe 
französische Erdnußeinfuhren ausgenommen, für die 
zwischen Frankreich und einigen assoziierten 
Staaten auf Grund von Ubergangsvorschriften noch 
bis zum Ende des Wirtschaftsjahres 1966/67 Sonder- 
vereinbarungen bestehen. Die Preise für diese Ein- 
fuhren liegen noch über den Referenzpreisen, so daß 
eine Beihilfe insoweit nicht gerechtfertigt wäre. 

In den Assoziierungsabkommen ist vorgesehen, daß 
der Europäische Entwicklungsfonds (EEF) den assozi- 
ierten Ländern sogenannte Produktionsbeihilfen ge- 
währt. Sie sollen es den Erzeugern erleichtern, ihre 
Produktion schrittweise an die Erfordernisse eines 
Absatzes zu Weltmarktpreisen anzupassen. Ein Teil 
dieser Beihilfe ist, ebenso wie die neu einzuführende 
Ölsaatenbeihilfe, zur Stützung der Erzeugerpreise 
bestimmt. Damit für denselben Tatbestand nicht 
zweimal Beihilfen gewährt werden, bestimmt Ab- 
satz 3, 4. Unterabsatz, daß die Ölsaatenbeihilfe um 
80®/o der Produktionsbeihilfe gekürzt wird. Bei der 
Berechnung des Kürzungsbetrages wird allerdings 
nur derjenige Teil der Produktionsbeihilfe berück- 
sichtigt, welcher die Differenz zwischen Referenz- 
preis und Weltmarktpreis ganz oder teilweise aus- 
gleicht. Der etwa darüber hinausgehende Teil der 
Produktionsbeihilfe, welcher die Differenz zwischen 
dem Referenzpreis und einem noch höheren 
Garantiepreis abdeckt, bleibt unberücksichtigt, weil 
für diese Preisspanne keine Ölsaatenbeihilfe gezahlt 
wird und deshalb insoweit keine Doppelzahlung 
eintreten kann. 

Die Erzeugerländer führen sowohl unverarbeitete 
Ölsaaten als auch bereits im Inland hergestelltes 
Saatenöl aus. Nur Palmöl wird immer bereits im 
Ausfuhrland gewonnen. Erfahrungsgemäß kann der 
Weltmarktpreis für Saatenöle im Verhältnis zum 
Saatenpreis manipuliert werden. Die Folge wäre 
eine Preisdisparität zwischen beiden Arten von Er- 
zeugnissen, was neben anderen Nachteilen zu 
Ungleichheiten bei der Bemessung der Beihilfe füh- 
ren würde. Dieser Gefahr begegnet Art. 2 auf zwei- 
fache Art. Zum einen werden für die öle außer 
Palmöl keine Referenzpreise festgesetzt (Abs. 1). 
Zum anderen müssen die in die Gemeinschaft ein- 
geführten Ölmengen mit Hilfe eines Umrechnungs- 
koeffizienten nach erfahrungsmäßigen Ausbeute- 
sätzen in Ölsaaten umgerechnet werden (Abs. 3, 


5. Unterabsatz, 1. Gedankenstrich). Das hat zur Folge, 
daß für die Errechnung der Beihilfe stets die 
— schwerer manipulierbaren — Weltmarktpreise 
für ölsaaten zugrunde gelegt werden, auch wenn 
tatsächlich Saatenöle in die Gemeinschaft eingeführt 
worden sind. — Werden die öle bereits in raffinier- 
ter Form eingeführt, so sind sie mit den Umrech- 
nungskoeffizienten für Ölsaaten zu vervielfältigen, 
die nach dem Verwaltungsausschußverfahren noch 
festgelegt werden müssen (Abs. 3, 5. Unterabsatz, 
2. Gedankenstrich). 

Zahlungsempfänger sind die jeweiligen assoziier- 
ten Staaten. Die Gemeinschaft hat den AASM und 
den ULG jedoch mitgetcilt, sie lege Wert darauf, 
daß die Beihilfen im Interesse der betreffenden Pro- 
duktionszweige verwendet werden. 

Zu Artikel 3 und 4 
Höchstbeträge der Beihilfe 

Der Höchstbetrag von 13 Mio RE ist ein Kompromiß 
zwischen dem ursprünglichen, von Frankreich unter- 
stützten Vorschlag der Kommission (21,5 Mio RE) 
und den Gegenvorschlägen der übrigen Mitglied- 
staaten, die bei 10 Mio RE lagen. 

Der Betrag von 13 Mio RE kann bei Bedarf um 
höchstens 1 Mio RE aus den Zinsen des ersten EEF 
aufgestockt werden. Die Mittel und die Zinsen hier- 
aus werden von der Kommission verwaltet und im 
Haushaltsplan der Gemeinschaft ausgewiesen. Die 
Mitgliedstaaten haben vereinbart, daß diese Zinsen 
für besondere Zwecke außerhalb der bestehenden 
Verpflichtungen zugunsten der AASM und der ULG 
verwendet werden sollen. Hierfür ist ein ein- 
stimmiger Ratsbeschluß erforderlich. 

Die 13 Mio RE sind auf die vier Referenzzeiträume 
aufgeteilt worden, damit nicht die gesamte Summe 
infolge eines unerwarteten Fallens der Weltmarkt- 
preise bereits zu Anfang aufgebraucht wird. In 
einem solchen Fall müßte man nämlich mit zusätz- 
lichen Beihilfeanträgen der Empfängerstaaten rech- 
nen. Die Aufteilung des Beihilfebetrages auf die 
einzelnen Zeiträume wird dadurch abgemildert, 
daß nicht verbrauchte Beträge voll auf die folgenden 
Zeiträume übertragbar sind. 

Reichen die verfügbaren Beträge nicht aus, so muß 
die Beihilfe entsprechend den Ausfuhrmengen der 
beihilfeberechtigten Staaten aufgeteilt werden. 

Sollte nicht die ganze Summe benötigt werden, so 
wird der erübrigte Betrag den Mitgliedstaaten im 
Verhältnis ihrer Beteiligung an der Aufbringung 
zurückgezahlt. 

Zu Artikel 5 

Definition der Rechnungseinheit 

Der Wert der Rechnungseinheit gemäß dem Proto- 
koll Nr. 7 zum Assoziierungsabkommen ist gleich 
dem Wert der Rechnungseinheit, die innergemein- 
schaftlich im Rahmen der Finanzierung der gemein- 
samen Agrarpolitik gilt; beide entsprechen dem der- 
zeitigen Wert eines US-Dollars. Der Unterschied der 
j Definition beider Rechnungseinheiten besteht ledig- 
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lieh darin, daß das Protokoll Nr. 7 zusätzliche Be- 
stimmungen über die Änderung der Parität der ein- 
zelstaatlichen Währungen enthält, während ent- 
sprechende Vorschriften für die Gemeinschaft von 
der Kommission zwar vorgeschlagen, vom Rat aber 
noch nicht verabschiedet worden sind. 

Die Übernahme der Definition gemäß dem Proto- 
koll Nr. 7 erschien zweckmäßig, weil dadurch wäh- 
rungstechnisch die Ölsaatenbeihilfen genauso be- 
handelt werden wie die übrigen Beihilfen im Rah- 
men der Assoziierungsabkommen. 

Zu Artikel 6 und 7 

Man einigte sich nach schwierigen Verhandlungen 
— Deutschland hatte ursprünglich die Aufteilung 
nach dem Haushaltsschlüssel des EWG-Vertrages 
verlangt (deutsche Beteiligung 28 Vo) — im Kom- 
promißwege auf den Aufbringungsschlüssel nach 
dem Europäischen Ausrichtungs- und Garantiefonds 
für die Landwirtschaft gemäß Artikel 11, Absatz 3 


der VO Nr. 130/66. Dieser Aufbringungsschlüssel 
gilt auch bei Einbeziehung der Zinsen aus dem 
ersten EEF, an denen Deutschland mit rd. 34,4 Vo be- 
teiligt ist. Mit dieser Regelung hat Deutschland sein 
Anliegen durchgesetzt, daß aus grundsätzlichen Er- 
wägungen die deutsche Beteiligung den Agrar- 
schlüssel keinesfalls überschreiten darf. 

Zu Artikel 8 
Inkrafttreten 

Die Ständige Vertretung der Bundesrepublik 
Deutschland bei den Europäischen Gemeinschaften 
in Brüssel hat den Generalsekretär des Rates gemäß 
dem 3. Unterabsatz davon unterrichtet, daß zur 
Durchführung des Beschlusses in Deutschland die 
Zustimmung des Gesetzgebers erforderlich ist. 

Sobald der Beschluß in allen Mitgliedstaaten in 
Kraft getreten ist, wird er ab 1. Juli 1967 rück- 
wirkend angewandt. 
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